N3b0PHOM BERY ®HUJIOJIOIKOT ®AKYJITETA
YHHUBEP3UTETA Y BEOI'PAZLY

IIpeamert: M3Bewtaj Komucuje 3a u360p y 3Batbe U Ha PaIHO MECTO KaHAUAATA KOjU
Cy ce MPUjaBWIM Ha KOHKYPC 3a peZoBHOT npodecopa 3a Y)Ky HaydHy 061acT
I'epmanucTuka (mpegmer Hemauka KibHIKEBHOCT)

Ha ocnoBy Opnyke M36opHor Beha ®unonomkor ¢pakynrera YHuBep3urera y
Beorpagy 6p. 2353/1 07, 14.09. 2020, a Y CKJIaJly € YIaHOM 65. 3aKOHA O BUCOKOM
o6pa3soBamwy Peny6uke Cp6uje u wianom 116. Cratyra Puonowmkor paxyarera
YHuBepsureta y beorpasy, usabpanu cMo y KOMHUCH]y 3a U300p Y 3Bame peflOBHOT
npodecopa 3a )Xy Hay4Hy ob/1acT ['epmaHucTHKa, mpeamer HeMauka KEIDKEBHOCT
(o6jaBspen y nucty Ilocaosu 6poj 9o1 0f,30.09. 2020. roaune). Komucuja nogHocH
N360pHOM Behy Punonoukor ¢pakynrera y beorpagy ciepehn

WU3BEILTAJ

Ha xoHKypc ce mpujaBuo camo jesan kKauauzar. To je ap Muoapar Bykuesuh,
JOCaJallkby BaHpeAHU npodecop 3a HeMayKy KibKeBHOCT npyu Kareapu 3a HemMauku
je3uK U KbkeBHOCT Pustonowkor dpakynrera y beorpany.

I. buorpadwmja KaHZMAATA ¥ KOCAAAIIHY HAYYHH U CTPYYIHH Paj,

Mmuogpar BykueBuh je pohen 26. anpuna 1971. rogune y Xareny/ CP Hemauka rpe je
CTeKao OCHOBHO U cpele oOpa3oBamwe. CTyaupao je Ha yHUBep3uTeTnMa y beorpagy,
Hosom Cagy u y boxymy, rae je marucrpupao 1998. 3a Bpeme cryzuja y Cpbuju ce
06aBHO 1OZATHO MPEBOJWIAYKUM PAJIOM Y aJBOKATCKOj KaHIe/IapHjH, & TOKOM CTyAHja
y Hemaukoj pagmo je y pemakumjama aHeBux HoBuHA Westfalenpost u Westfilische
Rundschau. Hakon 3aBpmieHux cryzauja y Hemaukoj m paja y cpenmwoj LIKOJH,
3aI0C/IMO Ce 2001. TOJVHE Kao aCHCTeHT NMPHUIPaBHUK Ha Purosoukom ¢axynrery
YHuBepauteta y beorpaay. Iloctauniomcke cryauje 3aBpiimo je 2003. pagoMm Tema
nodyuasajyhee y 6apokHum mpazedujama Audpeaca I'pugujyca (“/leo Apmenuje’,
“Kapno Cmjyapd”) u Janujena Kacnepa ¢on Jloenwmajna (“Kneonampa” u
“Cogonucna”), a moxropupao je 2008. Ha uctom dakyarery ca Temom KrbuxncesHocm
cxeaheHa kao coyujanHu cucmem u koHmpamekcm. O komedujama Andpeaca
I'pu¢pujyca u Kpucmujana Pojmepa. Kao crunengucra opranusauuje DAAD aBa myTa je
6opasuo y Hemauxoj, Ha MHCcTHTYTY 3a KyaTypHy uctopujy (Interdisziplindres Institut
fir Kulturgeschichte der Frithen Neuzeit (IKFNJpiuBepsutera y OcHaGpuky. 3a
T'epmanucmuky, mehyHapoauu dacomnuc ca 6ubnuorpadpckum pedepennama (Banrep
ne I'pojrep), mokTopar je peuensupao modnaru repmanucta ['yarep E. I'pum. Muogpar
BykueBuh pagu TpeHyTHO y 3Bamy BaHpezHor mpodecopa Ha Karenpu 3a Hemauku
je3uK U KbmwkeBHOCT Pustonowkor ¢pakynrera y beorpany.

l'oguHe 2000. OCTaB/bEH je KA0 CTATHU CYACKU TyMad 3a HeMayKH je3UK. buo je dyran
yIpaBHOT oz60pa Y pyXewa HayYHUX M CTpy4HHX npeBoawnaua Cp6uje u Komurera
3a cyncke npeBoauotie u tymave (LTI) Mehynaponue penepanuje npesogunana (FIT),
IIOTOM U HeroB IpeacesHUK. UnaH je ypesHuiuTBa MelyHapozHor vacomuca babel,
OpraHu3sanuje 3a ocTBapuBame pernporpadCcKkux Ipasa, ca ceauiuteM y Beorpany.



CapaznuK je Martuue cpricke. AKTUBHO je y4eCTBOBAO y NMPUIIPEMaby U CIIPOBOhemy
CTPY4YHOT CKyTIa, CaBeTOBamwa 3a npeBopaMole y beorpasy Ha temy [Ipesodunawmeo u
dpywmeo u opranu3oBao aBa mehynapogna ckyna PUT Komurera, caga Paghe rpyme
(Task Force) 3a cyacke mpeBoguolie v Tymade, jexanaectu International Legal Forum
The Life of Interpreters and Translators - Joy and Sorrow? y Beorpagy u TpruHaectu Ha
temy Legal Translation and Interpreting in a Changing World: Technology -
Outsourcing - Shifts y bony/ Hemauka. Y4yeTBoBaoO je ca caomuirerseM Ha Behem Gpojy
CKYIOBa, KOH(}epeHIInja, CUMIIO3UjyMa U KOHIpeca Yy 3eM/bU Y MHOCTPAHCTBY.

Bbuo je cnopHM capasHUK y MeljyHapogHOM TpojeKTy Ynpasmware udeHmumemom
Hemaya u Mahapa y Jyeoucmounoj u Cpedrsoj Esponu xojum je pykoBoguo MHCTUTYT
3a ucropujy YHuBep3utera y I'pamy. Kao cTpydyHM KOHCYITaHT y4ecTBOBao je y
npojeKTy u3page Buie Kwura Cpncke enyukaoneduje. Hakon nsbopa y 3Bame Jo1eHTa
YK/bYYHO Ce Yy Paji BUlIe CTPYYHUX ceMuHapa. [Ipupeznuo je aBa 360pHMKA — jeaH
TEMATCKH, 32 KOjU je pelieH3Mpao paZioBe U3 00/IaCTH KIbM)KEBHOCTH, jelaH 30POHUK
pazoBa ca MehyHappoHOr ckyma - M jegaH TeMaTcku Opoj mehyHapopHor wacomuca
babel. AxTUBHO je y4ecBOBaO y paZly aKaZeMCKUX KOMHCHja ToMahuX MU MHOCTPAHHUX
nHCcTUTynMja. O6acTy  HeroBor MHTEpecoBama Cy HeMadka CpeJmbeBeKOBHA
KIbVDKEBHOCT, KIBIDKEBHOCT CeJAMHAeCTOI BeKa M MAamHHCKA KIIKEBHOCT Y
[TogynaBsmy. 'ocToBao je Ha ®Puaomomko ymerHUYKoM ¢axyaTeTy YHHUBep3HUTeTa y
Kparyjesuy un ®unozopckom daxynrery YuuBepsurtera y Hcrounom Capajesy.
I[IpenaBao je mo mo3uBy Ha YHuBep3utery y bepnuny (Freie Universit Berlin)jyna
2017. Ha TeMy BpemeHcke koHyenyuje u udeje 0 nNpocmopy Yy KHUXEBHOCMU.
Pazmuwmwarba o Kpucmogy Pancmajepy u Janujeny Keamany (Zeitkonzeptionen und
Raumvorstellungen in der Literatur. Uberlegungen zu Christoph Ransmayr und Daniel
Kehlmann), xao 1 Ha YHuBep3aurery Capcke o6actu y Cap6puKeHy jyHa 2018. Ha TeMy
JleceHdapHu ouesu oOcHU8AYU je3uykux 3ajedHuUya u 3akaemux 3ajedHuyd y
kruxceeHocmu. IIpunoe cpncko-vemayukom uckycmsy (Legenddre Griindungsvater von
Sprachgemeinschaften und Eidgenossenschaften in der Literatur. Zu serbisch-
deutschen Erfahrungen). Penjenszent je Bume gomahmx u cTpanux wacomuca u
TeMaTCKUX 300pHUKA.

II. HacraBuu u negaroumku paj gp Muoapara Bykuesuha

Ha ®unonomxkom daxynrery y beorpagy np Muogpar Bykuesuh npefaje Ha ocHOBHUM
M MacTep akKaJileMCKHUM cTyaujama. Ha fpyroj rogyvHu OCHOBHUX CTyAMja [APXXU
obaBe3He npeameTe ['epMaHUCTHYKA MeJVeBUCTUKA U HeMauku nmuciy cejaMmHaecTor
Y OCaMHaecTor Beka, HeMauka KmmxeBHOCT 3 M HeMauka KEKEBHOCT 4. YCIEUIHO je
Memao KOJIeTMHMIle U KoJjlere HAaKOH HUXOBOT OJJjlacKa y IMeH3Hjy HJIU TOKOM
xopuuthema cirobosHe roause. [lpemaBao je BajMapcKy KJIacHKy, POMaHTH3aM U
peanmu3aM. Ha macrep cryaujama mnpefaje HeMauyKy KHbVDKEBHOCT Kao MambMHCKY
KIbVDKeBHOCT. bro je MeHTOp 3a M3pajly MacTep pajioBa U JOKTOPCKUX JUcepTauuja u
y4ecTBOBaO y KOMHUCHjaMa 3a U3Pajy M of0paHy MacTep paZioBa Kao U 3a ofobOpeme
TeMe U Iperjef U olleHy JOKTOPCKUX JUcepTalyja.

III. bBbuoauorpadwuja

a) Hayuynu pasoBu 06jaB/benn npe nu3dopa y 3Bame BaHpeaHoTr npodecopa
jaHyapa 2015. TOfUHE



Monorpadmuje

1.

KrousxcesHocm cxeahena kao coyujanqu cucmem u konmpamekcm. O komedujama
Andpeaca I'pugujyca u Kpucmujana Pojmepa. Epuunja [duceprauuje. beorpaz:
Yuusepsurer y beorpazy, Punonomku paxynrer. 2013. 355 CTp.

Sozialsystem Literatur und Gegentext. Zu den Koméddien von Andreas Gryphius
und Christian Reuter. Europdische Hochschulschriften. Reihe 1: Deutsche Sprache
und Literatur. Bd. 2027, Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York,
Oxford, Wien: Peter Lang Verlag. 2012. 278 S.

Die Morgenréte der Geschichte. Das Thema 'Gewalt' in Heiner Miillers "Der
Lohndriicker”, "Philoktet", "Mauser" und "Der Auftrag”. Bochumer Germanistik Bd.
7. Beograd, Berlin, Bochum, Dilmen, London. Paris: Europdischer
Universitatsverlag. 2006. 130 S.

30opHULIM

1.

The Life of Interpreters and Translators - Joy and Sorrow? Belgrade: Udruzenje
naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije. 2014. 190. S.
[TerpouwnjeBuh, b. u Muogpar Bykuesuh, er an. (yp.) Hemauka KebMIKEBHOCT M
JIMHTBUCTUKA y KOHTEKCTy eBporicke Kyiartype. Hacnehe 10/24, Kparyjesan:
Pu10/10IKO-yMeTHUYKU PaKy/ITeT, 2013. 229 CTP.

Yubenuk

1.

Jovanovi¢, Z. Deutsch special 1. Miodrag Vukéevi¢ (Hrsg.): Lehrbuch fiir
Ubersetzer. Belgrad: Drustvo za obrazovanje odraslih; Beograd Publish d.o.o,
2007. 422 5.

IIpuka3u 1 Hay4YHe KPUTUKE

1.

Martin Schubert. Schreiborte des deutschen Mittelalters: Skriptorien - Werke -
Mazene. Studia Neophilologica 87/1. London: Routledge. Taylor & Francis Group.
2015. 123-128. https:// dx.doi.org/10.1080/00393274.2015.1017230

Lennart Larsson. Woérter - Biichlein. A German-Swedish-Polish-Latvian Dictionary
Published in Riga in 1705. babel 60:4. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company. 2015. 563 - 570

Mileti¢, D. i Miodrag Vukcevi¢: XX svetski kongres prevodilaca. Prevodilac 3-4
(72), Beograd. 2014. 93-101.

FIT gathers legal Translators and Interpreters. Translatio. FIT Newsletter, No. 1-2.
(ed.) Mao Sihui, Sébastien Evans. Amsterdam: Fédération Internationale des
Traducteurs (Paris). 2014. 11.
http://www.fit-ift.org/wp-content/uploads/2011/04/translatio2o14_ni-2_en.pdf
Klaus Garber. Martin Opitz, Paul Fleming, Simon Dach. Drei Dichter des 17.
Jahrhunderts in Bibliotheken Mittel- und Osteuropas. Studia Neophilologica 86/1.
London: Routledge. Taylor & Francis Group. 2014. 107-113.

Annotationen.  Neuerscheinungen aus Ostmitteleuropa. Jahrbuch des
Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der Deutschen im éstlichen Europa, Bd.
21, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg, 2013. 445 - 594; 591-593.

XI Medunarodni skup sudskih prevodilaca. Prevodilac 3-4 (70), Beograd, 2013. 78-
83.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Annotationen. Berichte und Forschungen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur
und Geschichte der Deutschen im ostlichen Europa 20, R. Oldenbourg Verlag
Miinchen, Oldenbourg 2012 (2013), 684-686.

XIX svetski kongres prevodilaca. Prevodilac 3-4 (66), Beograd, 2011. 80-85.

V novosadski susreti kultura. Prevodilac 1-2 (63), Beograd, 2010. 85-89.

Angelika Goldstein and Biljana Golubovi¢ (eds.), Foreign Language Movies:
Dubbing vs. Subtitling - Schriften zur medienwisenschaft. Philologia 8, Beograd,
2010. 160-163.

Serbisch-deutsche Kulturbegegnungen. Eine Tagung in Novi Sad/Neusatz.
Berichte und Forschungen 17, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg 2009
(2010), 271-274.

Annotationen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im 6stlichen Europa 16, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg
2008 (2009), 372-374.

Jezicke kompetencije prevodilaca za nemacki jezik. Philologia 6, Beograd, 2008.
202-205,

Annotationen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im oéstlichen Europa 15, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg
2007 (2008), 415-419

Slobodan Grubaci¢. Aleksandrijski svetionik. Prevodilac 3-4 (58), Beograd 2007,
54-59-

O wucropuju TymMauemwa KibrkeBHOCTH. Cnoboman ['pybaumh: Anexcanppujcku
cBeTUOHUK. Kruxcesna ucmopuja 38, beorpag, 2006. 739-744-.

Ogf, peroHaTHOT Ka YHHUBeP3aTHOM. 300pHUK Mamuye Cpncke 3a KUl egHOCm u
je3uk 52/3, HoBu Caz 2004 (2006), 628-636.

Annotationen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im ostlichen Europa 13, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg,
2005. 372-384.

Slobodan Grubacdi¢. Istorija nemacke kulture. Prevodilac 1-4 (52), Beograd, 2004.
52-57.

Benuka cuHTe3a HeMauke Kyatype. 360pHUK Mamuye Cpncke 3a KrUXeBHOCM U
je3uk 49/3, HoBu Cag, 2001. 505-509.

Hay4Hnwu m cTpyYyHHM pajgoBu

1.

Sprachstandard zwischen Volks- und Literatursprache am Beispiel eines serbisch-
deutschen Erfahrungsaustausches. KommyHukonoeus. 3/3 MocksBa: Onruma
[IpoexkT. 2015. 148-159.

Struggling with Dilemmas between Translational Equivalents and Adequate
Translation; Serbian Experience in EU-rapprochement. In: Man vs. Machine?
Homme ou machine: le dilemme de la traduction. Vol. 1. (ed.) Wolfram Baur,
Jeannette Orsted et al. The Future of Translators, Interpreters and
Terminologists. Proceedings of the XX™ FIT World Congress, Berlin: BDU
Fachverlag. 2014. 615-623; 652.

M3rpagma ueHTHTeTa y 3aBHUCHOCTH O MIPOCTOPHO-TeorpadCcKuX acmeKara.
Cpricko-HeMayKka HWCKycTBa. Bpawemr, A. u /bumwana Mapkosuh (yp.) Cp6uja
usmehy ucmokxa u 3anada. Hayka, oGpasoBame, KyiTypa, ymMeTHOCT. K. 3,



10.

11.

12.

13.

14.

15.

K#b)KeBHOCT Y KOMITAPATHBHOM M MHTEPAMCIMIUIMHAPDHOM KOHTEKCTy. beorpaz:
®unonouku ¢pakynrer YHuBepsutera y beorpaay; benllak. 2014. 177-188

Criteria and Procedures for Appointment of Court Interpreters in Serbia. Danuta
Kierzkowska (ed.) New Tasks For Legal Interpreters and Translators in the
Enlarged Europe. Krakow, 3.-5. April 2014. Warszawa: TEPIS. 2014. 134-142; 274.
Puri¢, Milos D. i Miodrag M. Vukcevi¢, Status nemackih pozajmljenica u
savremenom engleskom jeziku. Vuco, J. i Vesna Polovina (ur.) Savremeni tokovi u
lingvistickim istraZivanjima. Knjiga 2 Edicija Filoloska istrazivanja danas FID 2o010.
Tom III. Filologki fakultet. Beograd, 2014. 91-116.

EU directives and standards on translating and interpreting, their
implementation in Serbia as a non-EU country and a country in the Stabilization
and Association Process (SAP). The Life of Interpreters and Translators - Joy and
Sorrow? UdruZenje nauc¢nih i stru¢nih prevodilaca Srbije, Beograd, 2014. 59-68.
http://www.eulita.eu/eleventh-international-forum-life-interpreters-and-
translators-joy-and-sorrow;
http://www.eulita.eu/sites/default/files/16_Vukcevic_EU%2o0directives%20and%:2
ostandards%2o0in%2oSerbia.pdf

Kultura radnicke klase i gradansko obrazovanje. Radnicka lirika u Vestfaliji.
Lopic¢i¢, V. i Biljana Misi¢ Ili¢ (ur.) KnjiZzevna istraZivanja. Jezik, knjiZevnost,
marginalizacija: zbornik radova. Nis: Filozofski fakultet. 2013. 423-430; 580.

Das pannonische Atlantis oder verlorenes Kulturgut der deutschen Minderheit am
Donaufluss durch Serbien. Popovié, Luka C., Melita Vidakovi¢ i Djordje S. Kosti¢
(eds.). Resources of Danubian Region: the Possibility of Cooperation and
Utilization. Belgrade: Humboldt-Club Serbien, 2013. 364-374.. (ISBN 978-86-
01677-1-4) http://www.humboldt-serbia.ac.rs/book.html

CpenOBEKOBHO LIA/bUBO TMECHHUINTBO y KOHTEKCTy CXBaTamka O EeTUYKUM
BpegHoctuma. [lerponujeBuh, B. u Muoapar BykueBuh er an. (yp.) Hemauka
KIbIDKEBHOCT U JIMHTBUCTHKA y KOHTEKCTY eBporicke Kyntype. Hacnehe 10/24,
KparyjeBau;: ®uionomko-yMeTHUUKU GaKyITeT, 2013. 109-117.

CpedrosekosHo  kynmypHo Hacaehe. Ilpasyu y peuenyuju Hemauke
cpedrwosekosHe KruxcesHocmu. Kynrype vy gujanory. KmrkeBHoCT U
mynTukyarypaaHoct. K. 2. Bpanemw, A. u Jbwmana Mapkosuh (yp.)
Yuusepsurer y beorpazy, Punonomku ¢axynrer, 2013. 115-132.

Kriterijumi i na¢ini imenovanja sudskih prevodilaca. Prevodilac 3-4 (68), Beograd
2012 (2013), 45-56.

Barocklyrik zwischen poetischem Handwerk und dichterischer Exaltation. Anali
Filoloskog fakulteta 23/2, Beograd: Univerzitet u Beogradu, Filologki fakultet, 2011
(2012), 81 - 103.

Upravljanje identitetom u multikulturnom okruzenju- Nemacka manjinska
zajednica u Srbiji. Anali Filoloskog fakulteta 23/1. Sveska posvedena Ratku
Neskovicu, Beograd: Univerzitet u Belgradu, Filologki fakultet 20m. (2012), 271 -
282.

Der Geschichtsbegriff in Gryphius’ Leo Armenius. Anali Filoloskog fakulteta 22.
Beograd: Univerzitet u Belgradu, Filoloski fakultet, 2010. 39 - 50.

Herta Miiller ili: Pisanjem se zadrzavam tamo gde sam, u sebi, najvise povredena.
Letopis matice srpske. 48/115, Novi Sad, 2010. 656-666.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Isecci iz nemacke istorije i kulturno naslede u Sremu. Slika o drugom u
transkulturnom poredenju. Peti medunarodni interdisciplinarni simpozijum:
zbornik radova/ Book of proceedings, knjiga II, Novi Sad : Filozofski fakultet,
2009. (2010) str. 879-885, (ISBN 078-86-6065-043-8)

Die Ballade - verstanden als Medium der Selbstreflexivitit und Parodie der
Innerlichkeit. Srdan Bogosavljevi¢, Winfried Woesler (Hrsg.) Die deutsche Ballade
im 20. Jahrhundert. Jahrbuch fir Internationale Germanistik, Reihe A - Band 93,
Peter Lang, Bern, 2009. 193-202.

Pitanja i problemi bibliografske grade kod knjiZzevnog stvaralastva Podunavskih
Svaba kao Manjinske knjizevnosti u srpskoj bibliografiji. Srpska bibliografija danas:
zbornik radova, Novi Sad: Matica srpska, 2008. 249-257.

Blickwinkel Literaturgeschichte als Wiederaufarbeitung. Die Donauschwaben im
Spiegel der Geschichte. Zeitschrift fiir Balkanologie 44/2, Wiesbaden-Berlin:
Harrassowitz Verlag, 2008. 238-248.

[Tojam npeHTHTETA Y MCTOPHjCKUM Jpamama 17. BeKa. 360pHuUK mMamuye cpncka 3a
kreuxcegHocm u jesuk 56/3, Hosu Cagz, 2008. 667-683.

Der Pluralitatsbegriff in Canettis Weltbild. Razbojnikova-Frateva, M. und Hans-
Gerd Winter (Hrsg.) Interkulturalitdt und Intertextualitdt. Elias Canetti und
Zeitgenossen, Germanica Neue Folge, Jahrbuch der Germanistik in Bulgarien,
Dresden-Sofija: Thelem, 2006. 117-131.

Serbisch-deutsche Sprachenkontakte. Oder zu den Fragen tiber sprachliche und
kulturelle Grenzen. Naslede 1/2, Kragujevac: Filolosko-umetnicki fakultet, 2004.
93-101.

Iz kulturnog Sarenila Vojvodine. Primer Indije. Philologia 2, Beograd, 2004. 103-
108.

BaHKIHIDKEBHU YTHLAQjU HAa HEMA4Ky MAmbHHCKY JIUTEpAaTypy - Ha MpUMepy
KibVDKeBHOT kuBoTa y Muhuju. Maruuku, Muoapar (yp.) KruswesHocm Ha
jeauyuma marouHa y IlodyHaemy. [locebHa nspmama 27 beorpag: MHcTHTYT 3a
KEbVDKEBHOCT M YMETHOCT, 2004. 235-243 (ISBN 86-7095-098-7)

IMpeBoay (KLMKEBHH, CTPYIHHM ¥ HAYYHU)

1.

Miiller, H. Kada sam dosla sa saslusanja. Letopis Matice srpske. 48/115, Novi Sad,
2010. 549-557.

Miiller, H. Svaka re¢ o vrzinom kolu ponesto zna. Letopis Matice srpske. 48/115,
Novi Sad, 2010. 646-655.

Bondraur Bopxepr. Xne6. [Ipuua, waconuc 3a npuvy u npude o npuvama, 2/4,
Beorpaa: KwmxeBHo apyurtso ,,CBetu CaBa“, 2008. 128-131.

Ivani¢, D. Die Poetik der ,Stimme“ - Von der Stimme zur Erzdhlung. (Poetika
‘glasova’ (od glasa do price). / Wolfgang Dahmen (Hrsg.) Grenziiberschreitungen:
Traditionen und Identitdten in Siidosteuropa; Festschrift fiir Gabriella Schubert,
Balkanologische Veroffentlichungen 45, Wiesbaden : Harrassowitz, 2008. 204-218.
Magarasevi¢, M. Belgrad. An der Kreuzung von Wegen und Jahrhunderten / Fotogr.
Branislav Strugar. Urednik Vlatka Rubinjoni Strugar; dizajn Radmila Ludosan.
Beograd: Studio Strugar, 2007. 136 str.

Privredna komora Srbije (izd.). Bro$ura. Wie griindet man eine Firma in Serbien.
Beograd. 2007.



7. Duraskovi¢, L. et al. Budva / Fotogr. Branislav Strugar. Red. Vlatka Rubinjoni
Strugar, Bilder Radmila Ludosan. Beograd: Studio Strugar, 2005. 146 str.

8. Mitrovi¢, D. Danke, Bruder Kain! / Kaine, hvala ti ko bratu. Beograd: Osisani jez,
2005. 108 str.

9. Uskovi¢ B. et al. Montenegro / Fotogr. Branislav Strugar. Urednik Vlatka
Rubinjoni Strugar. Tekst; Beograd: Studio Strugar, 2004. 118 str.

10. Bala H. C. Secanje za buducnost. Prevod Jovanovi¢, Z. i Miodrag M. Vukcevié.
Medunarodni institut za saradnju Saveza nemackih narodnih univerzteta (II1Z/
DVV), Bonn/ Beograd 2003, str. 63-118 (ISBN 3-88513-824-7)

6) Hayunu pagoBu 00jaB/beHM HAKOH M300pa y 3Barke BAHPEZHOT
npodecopa jaHyapa 2015. roguHe

Momnorpadmuja

Theatrum mundi: ceemcka no30pHUYA y WAECKO]j WKOAU Hemawkoz 6apoka.
Beorpaz: Yuusepsurer y bBeorpazgy, ®umonoumku dpakyarer 2020. 184 crp. (ISBN
978-86-6153-626-7)

IIpuka3u n Hay4YHe KPUTUKE

1. Auch eine kopernikanische Wende? Ubersetzungsbegriffe franzosisch, englisch,
deutsch - 1740er bis 1830er Jahre. babel 62:3. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company. 2016. 521 - 530. (DOI:10.1075/babel.62.3.09vuk)

2. He 3Ham u He oceham. O ‘Isto¢nom diwanu’ L[leBaga Kapaxacana u 'ereoBom
‘3amagHo-ucTo9HOM JuBaHY . KrudcesHa ucmopuja 50/164 beorpag : UacTutyT
3a KEbMDKEBHOCT M1 YMETHOCT, 2018. 247-251.

(YK 821.163.4.09-31 Kapaxacan L. 821.112.2.09-1 I'ete J. B.)

3. Deutsche Beitrage zum 16. Internationalen Slavistenkongress Belgrad 2018.

JymcHocnosencku punonoz LXXVI/1, 2020. 191-205.

Hay4Hu u cTpyYyHU pajgoBu

1. Stylistics and the cultural context in literary translation: Njegos’s The Mountain
Wreath in the German translation. babel 62:4. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company. 2016. 623 - 634. (DOI: 10.1075/babel.62.4.05vuk)

2. German Minority Literature in Serbian University Curricula. Filoloska istrazivanja
danas VII. Filipovi¢, J. i Julijana Vuco (Eds.): Minority Languages in Education
and Language Learning: Challenges and New Perspectives. Belgrade: Univerzitet
u Beogradu. 2017. 297-318. (https://doi.org/10.18485/fid.2017.7.ch17)

3. O6auyu cehara y Bojuuyuma Canamune Xasujepa Cepkaca. Becua Juuxos (yp.)
W peHTHTET, MOGHTHOCT U TIEPCIIEKTUBE Y CTyJHjaMa KEbH)KEBHOCTH M KYJ/IType:
MoHOrpadHja MOBOJOM 45-ToAULIbULIE ['pyTie 3a LIMTAHCKY je3UK M XHUCIIAHCKe
KibKeBHOCTH Ha Punonomkom dakynrery Yausepsutera y beorpaay. beorpaz:
Yuusepsuret y beorpaay, Punonowku paxynrer; Kjern; [leckapa: YHuBep3urer
,<Labpujene [I’Anynumo®. 2017. 357-379. /UDK 821.134.2.09; 930.1:316.7;
doi.org/10.18485/imp.2017.ch.15)

4. Politische Machtstellung oder kulturelle Insellage der Literatur. Leidlich kampft
Plenzdorfs junger W. um seine Charlie. Folia Linguistica et Litteraria 18/1.
KneZevi¢, ], Heine, S. und Ljubomir Ivanovi¢ (Hrsg.): Macht und Politik in der



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

deutschen Sprache, Literatur und Kultur. Niksi¢: Filoloski fakultet. 2017. 47-65.
(UDK 32:008(430))

Kultura se¢anja u savladavanju proslosti i izgradnji identiteta. Da li je tom prilikom
manicna depresija neminovna? Munir Muji¢ (ur.): Sarajevski filoloski susreti 4:
Zbornik radova (knj. 2). Sarajevo: BFD. 2018. 375-389. (UDK 821.12.2.09-32 Witzel
F.)

VpoHuja crepeoTuria: Kako je BepoBame ['peropa PesyHa Ha/[B/1aja/io Heropy
npupogy. Y: Kycrypuia, E. u Anexcaugpa Bpauenr (yp.): Heo Andpuh y Hawem
epemery. Bumierpaz : Augpuhes uncruryT, 2018. 221-239.
(doi.org/10.18485/ai_andric.2018.ch13)

The Perception of a State of Insecurity in Literature on Global Occurrences.
Gehen, Ging, Gegangen vs. Die Flucht. Istanbul University Press: Alman Dili ve
Edebiyat1 Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur 40/2, 2018. 77-102.
(ISSN: 1303-9407; https://doi.org/10.26650/sdsl2018-0001)

Bekuh, Onra u Muogpar M. Bykuesuh: “T'epmanucruka.” Cpncka enyuknoneduja.
I Tom, kwura 1 (I'-Zemor), Beorpaz: 3aBoz 3a yiibeHuke, 2018. 225-227.
“T'pybaumnh, Cno6ozman.” Cpncka enyukaoneduja. 111 tom, kewura 1 (I'-Zlemor),
Beorpaz: 3aBog, 3a yiibeHuke, 2018. 638-639.

Ein romantisches Bild unter klassischen Vorzeichen: Mittelmeer, Balkan und
Orient in von Schwaden umwobenen Hohlen, Ruinen und Kirchen. Morepress:
GEM-Germanistica Euromediterrae 1/1, Sveuciliste u Zadru, Zadar. 2019. 55-73.
(doi.org/10.15291/gem.2862)

BykueBuh, Muogpar M. 1 Munou JoBanosuh: O I'etey u Lllnnepy. Byka Jepemuh
(yp.) I'eme u Llunep: nene dywe ceemcke krbuncegHocmu. beorpaz:
YHuBepaurerca 6m6mmoreka ,CBero3ap Mapkosuh®, Punononmku dpaxynarer
YHuBepsureTta y beorpagny. 2019. 75-80.

Frans de Laet, Reiner Heard, and Miodrag M. Vuké&evi¢ (eds.) (2020): Ubersetzen
und Dolmetschen im juristischen Bereich / Traduction et interprétation juridiques /
Legal Translation and Interpreting, babel 66:2. Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company. 206 pp. (ISSN 0521-9744; E-ISSN 1569-9668)

“Editorial Preface and a short introduction to this issue’s topic ‘Legal Translation
and Interpreting in a Changing World: Technology — Outsourcing - Shifts’.” babel
66:2. 2020. 163-171.

“Turns of the centuries. The Transkribus automated tool for recognition,
transcription and translation of handwritten historical documents: A German-
Serbian Case Study.” babel 66:2. 2020. 294-310.

Kulturidentitat in deutschen Routenpldnen zu den zentralen Teilen der
europdischen Tiirkei im Verlauf der Jahrhunderte. Kosovsko-metohijski zbornik 8
(2019) Beograd: SANU, 2020. 79-11. (UDC: 316.7(=163.41)(497.115)(091))
Xym6oamos cycpem ca AmazoHnujom: MazuuHu peanusam y Keamarosom pomaHy
‘Manuparse ceema’. Kapanosuh, B. u Auhenka Iejosuh (yp.) Xucnauncko Haciehe
Yy MYJITUKYJITYPaJTHOM CBeTy. 300pHUK y YacT nmpodecopy Janmubopy Congatuhy.
Beorpaz: Yauusepsurer y beorpany, ®unonowku pakynrer, 2020. 277-296. (UDK:
821.112.2(436).09-31 Keaman /1., (DOL:
https://doi.org/10.18485/legado_hispanico.2020.ch14)

Hacnpamna cinka Pycuje kao xpoHoron y KetMaHOBOM MCTOPUjCKOM pOMaHy
‘Manupame csera’. Crasucmuxa XXIV/1 (2020) 115-129.



IIpeBoaM (KEbM)KEBHH, CTPYIHH ¥ HAYYHU)

1. Puxapp Barnep: 3uegpud, mysuuka apama WWV 86C, tpehu uun. [upurent
l'abpujen Penu, xoHueptMajctop Mupocnas [laBroBuh, TuTIOBawe [paran
CreBoBuh, beorpazacka Punxapmonuja, 28. ¢pebd. 2020.

IV. BpesHoBame M KBAHTUTAaTHBHO MCKa3uBalbe HAYYHOMCTPAKUBAYKHAX
pesyiTara

Ip Muogpar BykueBuh mnopHeo je cmmcak pajoBa 006jaB/be€HUX Y TEpUOAY Of,
IPeTXOLHOT U360pa y 3Bame [22 Gubnrorpadcke jeJUHHULE, O KOJUX Ce OLieryje 20 + 3
caomuTewma objaBbeHAa Yy u3BoAy, jegHo ypehuBamwe wucrakHyTor MmehyHapoaHor
Hay4yHOr dYacomuca (roct ypesHuk) u jegHo ypehuBamwe wmehyHapogHor HaydHOT
yaconwucal.

Komucuja he  wu3BpmMTHM  BpegHOBakbe W KBAHTHUTATUBHO  HCKa3UBambe
HayYHOUCTPKMBAYKUX pe3y/ITaTa Mako y [IpaBUIHHMKY 0 MMHHMa/JHHUM YC/JIOBHMA 3a
CTUIahe 3Balba HACTAaBHUKA Ha YHuBep3urtery y beorpany (['macauk Yuusepsurtera y
Beorpagy, O6p. 192/16) Huje JATO YIOYTCTBO, HEro je - TpeMa 3aKOHy O
HayYHOUCTpaXuBaukoj nenatHoctu (,CayxGenu rmacauk PC”, 6p. 110/05, 50/06-
MCIPaBKa, 18/10 U 112/15) — Aaro y [IpaBUIHKKY O TOCTYIKY, HAYWHY BpeSHOBama U
KBaHTUTAaTHBHOM HCKa3MBakby HAayYHOUCTPAKUBAYKUX pe3y/ITaTa NCTPAXXKMUBAYA.

IMornaspa y MoHorpadujama u reMaTckum 3¢6opaunmma (Mi13, M4, Mg4, M45)

[Tornaspa y MoHOrpadrjamMa v TEMATCKUM 300pHHULIMA BPeJHY]y Ce Y CK/IaJy ca BPeJHOBAbEM caMe
ny6nukanyje: [lornasspe y nybnukauuju Mu = Mi3;

1. Kulturidentitat in deutschen Routenplanen zu den zentralen Teilen der
europdischen Tiirkei im Verlauf der Jahrhunderte. Kosovsko-metohijski zbornik
8 (2019) Beograd: SANU, 2020. 79-11. (UDC: 316.7(=163.41)(497.115)(091)) M44
(5)

2. XymboaTOB cycpet ca AMa3oHujoM: MarnuHu peanusam y KeaimanoBom pomaHy
‘Manupame cBera’. Kapanosuh, Bragumup u Auhenka Iejosuh (yp.)
XucnaHcko Hacnehe y myamukyamypanHom ceemy. 360pHUK Y yacm npogecopy
Janu6opy Condamuhy. beorpaz: Yauepsuret y beorpazy, ®unonomxu
dakynrer, 2020. 277-296. (UDK: 821.112.2(436).09-31 Kenman ., (DOL:
https://doi.org/10.18485/legado_hispanico.2020.chi4)

M4 (5)

3. O6muum cehama y Bojunnuma Canamune Xasujepa Cepkaca. Becna /[lnikos
(yp.) Hoenmumem, mo6unHocm u nepcnekmuge 'y cmyoujama KHuicegHoCmu u
Kyamype: moHozpaguja nogodom 45-2oduwruye I pyne 3a wnancku jeauk u
XucnaHcke KrbuxcesHocmu Ha Punonowkom pakynmemy YHugepaumema y
Bbeoepady. beorpaz: Yuusepsauret y beorpaany, ®unonomku pakynrert; Kjeru;
[Teckapa: Yuusepsurer ,['abpujene /I’Anynumo. 2017. 357-379. /UDK
821.134.2.09; 930.1:316.7; doi.org/10.18485/imp.2017.ch.15)

M4 (5)
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4. bexuh, Onra u Muogpar M. Bykuesuh, (2018): “T'epmanucruxa.” Cpncka
enyuxaoneduja. I11/1 (T'-emor), Hosu Cax: Matuua cpricka; beorpaz: CAHY,
3aBop 3a yiibeHuKe, 225-227.

Mi6 x 0,5 T. =1

5. BykueBuh, Muogpar M. (2018): “T'py6aunh, Cno6ozan.” Cpncka eHyukaoneduja.
I11/1 (T-Zlemor), HoBu Can: Matuua cpricka; beorpaa: CAHY, 3aBog 3a
yiubenuke, 638-639.

M16 x1=2

Jeman paa n3 M21, M22 niu M23

1. Auch eine kopernikanische Wende? Ubersetzungsbegriffe franzosisch,
englisch, deutsch - 1740er bis 1830er Jahre. babel 62:3. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. 2016. 521 - 530.
(DOI:10.1075/babel.62.3.09vuk)

M2i1a (10)

2. Stylistics and the cultural context in literary translation: Njegos’s The
Mountain Wreath in the German translation. Babel 62:4. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. 2016. 623 - 634.

(DOI: 10.1075/babel.62.4.05vuk)
M2i1a (10)

Yacomnuc xoju je mpema P2 panrupan y JCR y cBojoj o6acTu Hayka melyy mpBux 10%
vacormuca. 2018 Journal Citation Reports. Journals in the 2018 release of JCR. Clarivate Analstics,
p. 42: Babel Amsterdam, BABEL-REVUE INTERNATIONALE DE LA TRADUCTION-
INTERNATIONAL JOURNAL OF TRANSLATION, Xomanauja. SSCI.

Yacomuc je ungexcupan y: ANVUR Riviste scientifiche (ANVUR/Scientifiche) ; Arts &
Humanities Citation Index ; Australian Council for Educational Research (ACER) ; CNKI ;
Current Contents/Arts & Humanities ; Current Contents/Social and Behavioral Sciences ; Essential
Science Indicators; ERIH PLUS ; IBR/IBZ ; Journal Citation Reports/Social Sciences ; Linguistic
Bibliography/Bibliographie Linguistique ; Linguistics and Language Behavior Abstracts (LLBA) ;
MIA International Bibliography ; Scopus ; Social Sciences Citation Index ; Social Scisearch ;
Translation Studies Bibliography (TSB)

3. Politische Machtstellung oder kulturelle Insellage der Literatur. Leidlich
kampft Plenzdorfs junger W. um seine Charlie. Folia Linguistica et Litteraria
18/1. KnezZevi¢, Jelena, Simone Heine und Ljubomir Ivanovi¢ (Hrsg.): Macht
und Politik in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur. Niksi¢: Filoloski
fakultet. 2017. 47-65. (UDK 32:008(430))

M23 (4)

Yacomuc je unpexcupal y: CEOOL, MLA International Bibliography, Emerging Sources
Citation Index (ESCI), Clarivate Analytics (panuje Thomson Reuters), ANVUR u CrossRef.

4. The Perception of a State of Insecurity in Literature on Global Occurrences.
Gehen, Ging, Gegangen vs. Die Flucht. Istanbul University Press: Alman Dili ve
Edebiyati Dergisi - Studien zur deutschen Sprache und Literatur 40/2, 2018. 77-
102. (ISSN: 1303-9407; https://doi.org/10.26650/sdsl2018-0001)

M23 (4)

Yacomuc je unexkcupas y: Emerging Sources Citation Index (ESCI), TUBITAK-ULAKBIM
TR Dizin, MLA International Bibliography, SOBIAD.

5. Frans de Laet, Reiner Heard, and Miodrag M. Vukéevi¢ (eds.) (2020):
Ubersetzen und Dolmetschen im juristischen Bereich / Traduction et
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interprétation juridiques / Legal Translation and Interpreting, babel 66:2.
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 206 pp. (ISSN 0521-9744; E-
ISSN 1569-9668)

M286 (2,5)

6. “Editorial Preface and a short introduction to this issue’s topic ‘Legal
Translation and Interpreting in a Changing World: Technology - Outsourcing
— Shifts’.” babel 66:2. 2020. 163-171.

M2i1a (10)

7. “Turns of the centuries. The Transkribus automated tool for recognition,
transcription and translation of handwritten historical documents: A German-
Serbian Case Study.” babel 66:2. 2020. 294-310.

M2i1a (10)

8. HacnpamHa ciuka Pycuje kao xpoHoTton y KeiIMaHOBOM MCTOPH)jCKOM pOMaHy
‘Manupasbe cBerta’. Cragucmuka XXIV/1 (2020) 115-129.

M23 (4)

Yacomuc je nagexcupan y: ERIH PLUS.
Ykynno: 8.

Jemau pag us M24 (M21, M22, M23 ymecro M24 niau Ms1)

1. He 3Ham u He oceham. O ‘Isto¢nom diwanu’ [leBasa Kapaxacana u 'etreoBom
‘3amasiHO-MCTOYHOM AuBaHY . KreuscesHa ucmopuja 50/164 beorpag, : Uucturyr
32 KIbMDKEBHOCT M1 YMETHOCT, 2018. 247-251.
(YK 821.163.4.09-31 KapaxacaHn II. 821.112.2.09-1 T'ete ]. B.)
(HayyHa KpUTHKa ¥ [MOJIEMHKA Y Yacorrca paira M24)
M27 (1)

2. Deutsche Beitrage zum 16. Internationalen Slavistenkongress Belgrad 2018.
JymcHocnosencku punonoz LXXVI/1, 2020. 191-205.
(HayyHa KpHUTHKa ¥ ITOJIEMHKA Y Yacomyca paira M24)
M27 (1)
YKynHo: 2.

ITet pagoBa us Ms51 (Mmema M24)
/

JBa paga ca meljynapoguor ckyma M31 niam M33

1. Ein romantisches Bild unter klassischen Vorzeichen: Mittelmeer, Balkan und
Orient in von Schwaden umwobenen Hohlen, Ruinen und Kirchen. Morepress:
GEM-Germanistica Euromediterrae 1/1, Sveuciliste u Zadru, Zadar. 2019. 55-73.
(doi.org/10.15291/gem.2862)

M33 (1)

Yacomnuc je mngexcupan y: CC Creative Commons, DOA]J Directory of Open Access
Journals, Hr¢ak Portal hrvatskih znanstvenih i stru¢nih ¢asopisa u CrossRef.

2. German Minority Literature in Serbian University Curricula. Filoloska
istrazivanja danas VIL. Filipovi¢, J. i Julijana Vuco (Eds.): Minority Languages in
Education and Language Learning: Challenges and New Perspectives.
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Belgrade: Univerzitet u Beogradu. 2017. 297-318.
(doi.org/10.18485/fid.2017.7.ch17)

M4 (5)

JBa paga ca HanmoHaaHOT cKyna M61 niu M63

1. Hponwuja crepeorumna: KaKo je BepoBame I'peropa PesyHa HaiB/IaAM0 HETOBY
npupogy. Y: Emup Kycrypuua, Anekcanzapa Bpaneur (yp.): UBo Auzapuh y
HaiueM BpeMmeHy. Buierpaz : AugpuheB uHCcTHTYT, 2018. 221-239.
(doi.org/10.18485/ai_andric.2018.ch13)

M63 (1)

2. Kultura se¢anja u savladavanju proslosti i izgradnji identiteta. Da li je tom
prilikom manic¢na depresija neminovna? Munir Muji¢ (ur.): Sarajevski filoloski
susreti 4: Zbornik radova (knj. 2). Sarajevo: BFL, 2018. 375-389. (UDK
821.112.2.09-32 Witzel F.)

Mé63 (1)

Opo0peH u 00jaB/beH YHUBEP3UTETCKH YHOEHHK 3a MpeaMeT U3 CTYJHjCKOT
nporpama ¢axyiaTera, OFHOCHO YHHBEP3UTETA WIM HaydHa MoHOTrpadmja (ca
ISBN Gpojem) u3 HayyHe 00/1aCTH 3a KOjy ce Oupa, y mepuojsy og usbopay
MPETXOJHO 3Bame.

1. Theatrum mundi: céemcka no3opHuUYa y Waeckoj WKoIu Hemavkoe bapoka.
Beorpaz: Yuusepsurer y beorpazgy, ®umonouku dpakyarer 2020. 184 crp. (ISBN
978-86-6153-626-7)

M42 (5)

V. a) [IpaBuIHMK 0 MUHMMA/IHAM YCJIOBMMA 3a CTHLAfe 3Bafba HAaCTaBHUKA
Ha YHuBep3urteTy y beorpany

(Tnmacuuk Yuusepsutera y Beorpaay, 6p. 192/2016)

Ynau 9.

Cmarpahe ce fa je kaHAMAAT Koju je 06jaBHO paf Koju JoHOCH vctH niu Behu 6poj M 6ogoBa
npeaBubenyx [IpaBUIHUKOM O OCTYIIKY M HAYMHY BpPeJHOBakha M KBAHTUTATUBHOM HMCKa3UBAKY
HAay4YHOHMCTPa)XXMBAYKUX pe3y/ITaTa UCTPaXKKMBaya OJ OHOT KOjU HOCH PaJi KOjU ce 3aXTeBa Kao
MUHHMAJIHU YCJIOB 3a u360p y ozxpeljeHo 3Barbe, a KOjU ce He HaBOAM Y OBUM MHUHUMA/IHUM yCJIOBUMA
(unp. Mui-Mig unmu M41-M4s5), Taj yenos uenysuo. (Y npaBunHuKy HaroHarHor caBeTa 3a BUCOKO
o6pasoBabe (2016) ce 0Ba O/I/IyKa Hajla3H y 4iaHy 8.)

OGaBe3Hu yC/I0BM 3a U360p y 3Batbe pegoBHOTr npodecopa 4. 13. I') [pynanmja JXH,
taGena I't Ta4. 4. u 5. [IpaBIIHUK 0 MUHUMAJHUM YCJIOBMMA 3a CTUIafbe 3Balba HACTaBHUKA HA
Yuusepsurery y beorpaay (I'nacauk YuuBepsurera y beorpaay, 6p. 192/16)

4. OO0jaB/peH jegaHn paj us Kareropuje M24 o pBor uséopa y 3Bambe BAHpPeJHOT

npodecopa n3 HaydHe 00/1aCTH 3a KOjy ce Oupa. JloZaTHO UCIYIbEeH YCIOB U3
KaTeropwuje M21, M22 nin M23 Mo)Ke, jeiaH 3a jesaH, Ja 3aMeHU YCJIOB M3 KaTeropuje
M24 uau Ms1.

5. OGjaBpeHuxX et pagoBa u3 Kareropuje Ms51y nepuoay o nociaesmer u3dopa us
Hay4YHe 00J/IaCTH 3a KOjy ce oupa. logaTHO UCIyeH YCI0B U3 Kareropuje M24 Moke,
jenaH 3a jegaH, Aa 3aMeHM YCJIOB U3 KaTeropuje Ms51.

Ocrano
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1. Puxapp Baruep: 3ue¢ppud, mysmuka gpama WWYV 86C, tpehu yuH. JupureHt
['abpujen ®enu, koHLepTMajcTop Mupocias [TaBnosuh, mpesog M. M.
BykueBuh, TutnoBamwe Jparan CreBoBuh, beorpagcka ®Punxapmonuja, 28.
¢eb. 2020.

2. ByxueBuh, Muozpar M. u Musnour JoBanosuh (2019): O T'erey u [llunepy. Byka
Jepemuh (yp.) Feme u IlIunep: nene dywe ceemcke KrbuncegHocmu. beorpag:
YHuBep3urercka 6u6nmmoreka ,,CBerozap Mapkosuh®, @unonomku dpaxynrer
Yuusepsureta y beorpagy. 75-8o

Mio = M14 x 3 (15) + M16 x 0,5 (1) + M16 x 1 (2) =18

M20 = M21a x 4 (40) + M23 x 3 (12) + M27 x 2 (2) + M286 x 1 (2,5) + 29a x 1 (1,5) = 58
M30 =M33x1 (1) + M34 x1(0,5) =1,5

M40 = M42 x1(5) + M44 x1(5) =10

M60 = M63 x 2 (2) + M64 x 2 (2) = 4

YKynHoO 91,5 60A0Ba of 1300pa y 3Bame BaHpeJHOT nnpodecopa

OcTrBapenu HayyHu pesyiarartu aAp Muogpara BykueBuha HakoH mu3bopa y
3Bambe BaHpesHOr mnpodecopa, HBHXOBAa CTPYKTYpPa, HIEroB HeJaromKv o
HAaCTaBHU JAONPUHOC, JONPUHOC aKaJeMCKOj U IINPOj 3aje JHUIH, KAao U Hherosa
capajmpa ca APyruM BHCOKOIIKOJICKUM, HAyYHO-UCTPA)KUBAYKUM YCTAaHOBaMa y
3eMJ/bHM ¥ HHOCTPAHCTBY Y IOTHYHOCTH OATOBapajy MPOMUCAHUM KpUTEPUjUMa 3a
u300p y 3Bame peJoBHOT mpodecopa.

VI. Ilpernepn u oneHa HAYYHOT U CTPYYHOT paja ap Muoapara Bykuesuha

[Tpe Hero wrTo je 3amoveo Kapujepy Ha Punonoukom dakynrery y beorpany, konera
Muogpar BykyeBuh je Beh 6mO cTexkao Marucrapcky THUTy/ly Ha OCHOBY pajia u3
caBpeMeHe KIbMKEeBHOCTH, Koju ce y Hemaukoj moHerze OpaHM y CKIIOIMY 3aBpIIHOT
IOPYKaBHOT MCIHUTA. 3a Te3y M3 00/1acT O6apoKa Ha MOCTAUIUIOMCKUM CyAHjama Y
Beorpany mpemnopy4msio ra je munubeme npodecopa Augpe Anrta u YBe Kerencena kao
Yl aKTUBHO y4Yelithe y lUXOBHMM ceMHHapuma y boxymy.

Op yxkymHO ABazeceT u aBe Gubmuorpadceke jesuuuie, mehy Kojum je u jegHa
MoHoOrpaduja, TpU Cy NMPHUKA3U OJHOCHO Hay4yHe KPHUTHKE, CeJaMHAeCT HAy4YHH U
CTPYYHH PAJOBH, y3 /Be JieKCUKOrpadcke jenuHule U jemaH npesog. Of ABajecer u
jeHOT HAay4YHOT PaJia, jeZlaHaecT je 00jaB/bEHO HAa CPIICKOM, TPU HAa HEMAYKOM U ceJjaM
Ha eHryieckoM je3uky. Hayuna mouorpaduja Theatrum mundi: ceemcka nozopHuua y
w1eckoj wkoau Hemaukoe 6apoka, unju cy peueHsdeHTu npodecopu ['pybaunh, lennh
v ViBanuh, 6aBu ce 1IJIECKUM Y/i€/I0M Y MPOLBATY Pa3HOJTMKOCTH HEMAYKOT IECHUILITBA
TOKOM 17. BeKa — pa3fo6/beM Gapoka Koje ce y JTUTepaTypH 4eCTO Ha3UBa U ,IJIECKUM
6apoxoM”“. Y KibH3H Ce 3aXBaTa HIMPOKO MO/be HeMavKe Ky/IType ¥ KEbH)KeBHOCTH
y 17. Beky. HU3aBaja ce ogHOC ucTopuje M 00pa3oBama, KA0 U MHUTOJIOLIKHX,
MCTOPUjCKUX M MUCTHYKUX XPUIThaHCKUX MOTHUBA. AHAJIMTUYKHU C€ OCBET/baBa
Tpagunyja HEMAaYKOr /[JAPAaMCKOT IEeCHHIITBA, IOCEOHO BHUJIOBHM CTBapama
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HAIlMIOHA/ITHE CAaMOCBECTH Y KOHTEKCTy cnenupuIHEe CUTyanuje Y HeMadyKuM
3em/bamMa. Mely mormaB/pumMa y MoHorpadujaMa M TeMAaTCKUM 300pHHUIIMMA
Haznaze ce yetupu jegunuiie. Hajupe, Kulturidentitdt in deutschen Routenpldnen zu den
zentralen Teilen der europdischen Tiirkei im Verlauf der Jahrhunderte y Kocoecko-
memoxujckom 36opHuxy. 3atnm, Ob6auyu ceharva y ‘Bojuuyuma Canamune’ Xasujepa
Cepkaca y moHOrpaduju TOBOJOM 45-rogulimuie [pyme 3a IIMAaHCKA je3UK U
XUCIIAaHCKe KibWKeBHOCTU: Maenmumem, mobunHocm u nepcnekmuee y cmydujama
KHUXCeBHOCMU U KyJimype, ajli U U3Jarame Kosere Byk4yeBuha o6jaB/beHO y 300pHUKY
pazoBa ca IletHaecte mehyHapogHe koHpepeHIje 0 MABLUHCKUM je3UIMMA, KOja je
oZpXXaHa 2015. rof. y beorpasy Ha Temy MarwuHcku jesuyu y obpaszosarby u yuerve
je3uka: usasoeu u Hoee nepcnekmusee, 1oj HacioBoM German Minority Literature in
Serbian University Curricula, kao u 3aK/by4HO paf Ha TemMy Xymboamos cycpem ca
AmazoHujom. Maeuunu peanusam y Keamanogom pomamy ‘Manuparse ceéema’, 06jaB/beH
y jyobunapaom 360pHHKY y YacT npodecopy danubopy Congaruhy, Xucnancko nacnehe
y MyamukyamypanHom ceemy. [IpBu pan ce ocBphe Ha nmyTHe npaBue Kpo3 bankaHcko
MOJIYyOCTPBO, KOjU Cy BEKOBMMAa cMaTtpaHu pusudHUM. O TOoMe cBemouu JoxaH ['eopr
XaH y cBom [Tymoeary kpo3 nopeuury /JIpuma u Bapdapa (1867). ipyru pan je npumor
Ky/nTypu cehama Koja je, HeCyMIBHBO, [ie0 LIMPer eBPOIICKOT nieHTHTeTa. Ha mpumepy
Jena XaBujepa Cepkaca Bojuuyu CanamuHe, paj, JOTIPUHOCH AVICKYCHUjH O 33jeJHUYKO]
eBPOIICKOj Ky/ITypHu. FbeHOM ycrnocTaB/bamwy CiIy)ke MHCTPYMEHTH Kao IUTO Cy ITOjMOBU
MOMYT 'Pa/ia Ha CyOo4YaBamwy', 'CTAJIHO MPEUCIUTHBAE MPOLUUIOCTA U OHU Ce OCJIamajy
Ha CBOjeBPCHe JIOKAJIUTeTe HCTOPHjCKUX norahaja, Mecta Koja y y/nio3u CrOMeHHKa
cuM6bou3yjy 'nokanurtere namhema'. [IpuTom, M3a3oBu GypHe eBPOIICKE UCTOPHje He
MOTYy Aa u30erHy OIacHOCT CTBapama NMPUBHAA peBU3MOHM3MA. Besa ycmocraB/beHa
usmehy paznnuntmx obnuka cehama, ¢ jegHe cTpaHe, M KYJITYPHHUX WM JPYLITBEHHUX
TpajgvLHja C Jpyre, AOBOAU 4YeCTO A0 HecropadymMa Mmel)y Hapozuma. [log tpehum
HACJIOBOM MCTPAXHMBamwe ce 0aBU HACTAaBOM W3 HeMauyKe KIbIDKeBHOCTH HA CPIICKUM
YHUBEP3UTETUMa W YCTa/beHUM IIPUCTYNIOM TpaAuLyoHanHe ¢unonoruje. [loper
pa3/iMKa y MPHUCTYIy H3y4aBawy cTpaHe QUIONIOTHje Y OKBUPY HEMa4yKHUX CTYAHjA U
IBUXOBUX HACTAaBHUX IUIAHOBA M IporpaMa 3a HeMauyKu je3UK U KHbWKEBHOCT Y
WHOCTPAHCTBY, IIOCTaB/ba Ce MHUTAame Ja TN CTyJUje HeMayKe KIbMKEBHOCTH Y CMHCITY
KIbIDKEBHOCTH THCAaHe HAa MAambUHCKOM je3UKY MOKPHB3jy MCTO CIleMUYHO TOJbe.
KmmxeBHOCT HacTazsa Ha je3UKy O/IBOjeHOM O, MATUYHOTI FOBOPHOTI MOAPYyYja IMpaTu
BHILIe Pa3BOjHMX TOKOBA, MoceOHO /Ba: OHaj Koju oxpehyje BehuHcku jesuk u apyrwy,
KOjHu je3uK caM 1o cebu onpeljyje, mpeHelleH je3nYKUM cucteMoM nopekaa. Hajzaz,
MOC/IeIEbY PaZl y KaTeropHju je mocBeheH KibMKeHO-TeOPHjCKUM MUTakbUMa. Y POMaHy
Manuparse ceema (2005) Jlanujen KesmMan BpeMeHOM pafithe M IMKOBHMMA TPe/CTaB/ba
VICTOPUjCKM KOHTEKCT 3HayajaH 3a ¢opMHpame HEeMayKol WAEHTUTETa, 4Yuje
NpPeUCIUTHBake Y 3HAaTHO HM3MEHmeHUM OKOJHOCTMMA M HAaKOH CTEeYEeHOT HCKYCTBa
OTBapa NMUTama ‘peasn3Ma’ y KIbIKeBHUM 00/1MKOM noHyhenum ogrosopuma. Hheroso
MOo3MBame Ha YTUldje Maru4yHOTI peaiu3Ma, Koje je MPHUMHO IPeKO JIaTUHOAMepHU4Ke
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KIWDKEeBHOCTH, M3a3BaJi0 je MOJIeMHUKe Yy CTPY4YHO] jJaBHOCTH, aJii He W TOKYIQj
V3HaJ/Ia)Keha CTBAPHUX Be3a M3Mel)y obOesieXxja MPUIMCAHUX MAarkdyHOM peau3My, C
jenHe CTpaHe, M BHUXOBOT TEeMAaTH30Bama KPO3 IMPHUIIOBeAHe OOJIMKe C Apyre CTpaHe,
OJIHOCHO KpO3 BHX0BO popMupame y ogpeleHy KaHpPOBCKY BpcTy. 360r TOra, MPUIOT
uctpaxyje packopak usmehy KenmanoBe wmoTuBammje u pasmora 3a ycMmepeme
penenuyje y ogapeheH KoHTekcryasnm okxBup. [Ilpema HauMHy BpefHOBama U
KBAaHTHUTAaTUBHOM MCKa3HBakhy HAayYHOUCTPAXXMBAYKUX Pe3y/ITaTa Y OBy ce KaTeropujy
yopajajy u nBe nexkcudorpadcke jemuHuie U3 mnpBe Kibure tpeher Toma Cpncke
enyuknoneduje. [lopern jenunuue mocBeheHe npefcefHUKY KOMMCH]je, jeUHULIOM O
I'epMaHMCTHIIM Kao CKylly Hay4yHUX AWCLUIUIMHA KOje M3y4yaBajy HeMAuyKW je3HK,
KIbIDKEBHOCT U KY/ATypy, y KoaytopctBy ca Onrom bexuh, y meny mocsehenom
KIbDKEBHOHAY4YHO] repMaHucTUIIM Kof Cp6a, ca 06GMMOM OJi TIPEKO YeTHPH CTYILQ,
yKasyje ce Ha BeHYy U3BOPHY Be3y ca KYJITypOJIOIIKUM UCTPOKUBabUMA.

[Topen, ypehuBama Temarckor 6poja Mel)yHapogHOT Yacomnuca 3a MpeBOAMIAIITBO
babel 66:2. nox, Tpojesuunum HacinoBoM Ubersetzen und Dolmetschen im juristischen
Bereich / Traduction et interprétation juridiques / Legal Translation and Interpreting
(TTpeBohemwe u Tymauemwe y o6mactu npasocyha), y 6ubauorpaduju ce Hamasu yKyIHO
cejaM paZioBa KOjU 33[0BO/baBajy KPUTEPUjyM jeJHOT paja u3 Kareropuje Mz2i,
M22, M23. [IpBu Hac/OB mpefCTaB/ba CHUCTEMATHU4YaH NpHKa3 cryguje Auch eine
kopernikanische Wende? Ubersetzungsbegriffe franzésisch, englisch, deutsch - 1740er
bis 1830er Jahre, kojum ce y ocBpTY Ha OpOjHe JeTabe U3 CTyAUje yKasyje Ha K/by4Ha
MUTaka Y UCTPAKUBaAKY UCTOPHje U KYJITYPHOI pa3Boja TPU HAjyTULQjHUjA je3UKa Y
3ananHoj EBponu. [Ipatu ce Hacrojamwe cTBapamwa UCTOPHje MPEBOAUIAYKHX TeopHja
TIOYEeB OJi Cpe/mer BeKa, WIYCTPyjyhr HacTaHak NMPeBOAMIAYKHUX IojMoBa. Stylistics
and the cultural context in literary translation: Njegos’s The Mountain Wreath in the
German translation riacu Jpyru HacJIOB pajia KOjUM ce, o0esieXXaBajyhu gBecrta rogvHa
ol pohema mecHHKa, pa3Marpajy npeBogu Hberomesor I'opckoe gujeHya Ha HEMayKHu
je3UK Y aHa/M3MpPajy MpeBoJWIavyKa pellerma Koja cy oapeheHa Havesnrom mpeamera.
AHanusupajy ce mpaBusa MPO30AMje Ha CPICKOM M HEMAa4yKOM je3uKy, OOIvLU
CTHXOBA, CPIICKM eICKU JeceTepal,, HEMAayKH a/JieKCaHJpHHAL, U XeKcaMeTap, a Of,
cromna IlImaycoBo 3anarame 3a ,,CPIICKUA TPOXej“ HacmpaMm jamOy M ZAKTHITY, METPHUYIKHIX
CTOIa Koja cy 6/Ka HeMadKoM je3nKy. OpUrMHa/IHUM HayYHUM PafioM Y YaCOIHCY
Folia Linguistica et Litteraria HacnoBbenuM Politische Machtstellung oder kulturelle
Insellage der Literatur. Leidlich kdmpft Plenzdorfs junger W. um seine Charlie, xonera
BykueBuh npezcraBpa poman Ynpuxa [Inenugopda Hose namrwe maadoza B. us 1973.
roauHe. Peliemnijyja poMaHa ce nmpaTu Moje/beHO Ha /IBA MEepHOo/a, IIEPUOZ, TOC/IepaTHe
nozaene Hemauke u nepuof nocie yjenumema. Ctyauja caxero ynopelyyje apymrseHe
CHCTEME YCIIOCTaB/b€HE Yy CBAKOj O Bejy HEMAUKHUX Jp)XaBa U JOHOCH 3aKJ/byYKe O
yCJI0BMMa 3a KY/ITypHY NpaKcy Ipe U mocie yjenumemwa. The Perception of a State of
Insecurity in Literature on Global Occurrences. ‘Gehen, Ging, Gegangen’vs. ‘Die Flucht’
IJIaCH Hac/IoB y 4yaconucy Studien zur deutschen Sprache und Literatur, Koju u3snaje
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Yuusep3urer y Hcranbymy. Y pasy ce pasmarpajy [JBa TPeHYTHO [JOMHMHAHTHA
rinobanHa gorahaja koja mMMajy, pexyno Ou ce, 3ajegHUYKe KapakTepuctuke. [1pBwy,
MOTKPEIUbeHO MpHMepoM ycremrHor poMaHa Llenu Epnenbex Gehen, Ging, Gegangen
(2015) KOju TOBOpM O MHUTIPALIOHMM TOKOBMMA, MOKpehe muTama O pas3jIvKama y
nepleniyjyi y3pokKa 3a Iyi00asHe Ky/ITypHe IpOMeHe, ITOCMAaTPAaHO W3 IepCIIeKTHBe
3amazHe UBMIM3anyje, mocebHo Hemauke. Y npyrom ce peny pasa poman ['epxapzga
l'ezemana bezcmeo (1935.) yBoau y OYHKUUjU TUTepaType Ha TeMy YCIIOMEHA, TeMy
Koja ce OaBM IOBJIaYewmeM CpricKe Bojcke y Bemukom party. Ymopehyjyhu osa aBa
pOMaHa Ha Temy ,u30eraumTBa“ U ocehara HECUTYPHOCTH, Paf yKa3dyje Ha pa3inynTe
KYJITypHe 00JIMKe KOju HacTajy cabupamweM mcropujckor uckycrsa. Cnenehu oBy uzejy,
MPUJIOT MCTHUYe JOAATHE pa3jvKe y gedpUHUCawY KOHIeNTa 3aBu4aja. Editorial Preface
and a short introduction to this issue’s topic ‘Legal Translation and Interpreting in a
Changing World: Technology — Outsourcing - Shifts. YpegHUYKY TIpeJroBOp U KpaTak
yBOZ, y TeMy TeMarckor Opoja wyacommca babel, mocebHOr wu3zama wYacomwuca
Mehynapogue ¢enepanuje mnpesoaunana (PUT) mnocBeheHo TpasHMIMOHATHO]
KoHpepeHumju Hekaga komutera PUT-e, caga Papne rpyme (Taks Force, TF) 3a cyacke
npesoguorne (LTI) u wenom Tpunaecrom mehyHapogHom ¢opymy ozapkaHOM 2018.
rog. y bony, mopes 6aBmewa pagmom TF LTI u Tpaguumonannum @Popymowm,
Ipe/CTaB/batba MPUJIOKEHX PpaZioBa CAAPXXKAHUX y OBOM H3Jamwy, ymyhyje, usmeby
OCTa/IMOT, ¥ Ha BPJIO aKTyeJlHA MUTama Koja yKa3dyjy Ha OOMM M 3HaYaj KYJATYPHUX
nmpoMeHa y caBpeMeHoOM n00y. [Ipuior koju je wu3gaBay KIacMPUKOBAO Kao
ucrpaxuBauku (Research Article), ocBpToM Ha r06ajiHa KpeTamwa IMOMHbe MpobieMe
KyJITYypHE TPUPOZE, Ha KOje NMPEeBOAMOLM Haula3e TOKOM MHUIPAaHTCKe KpH3e, Kao U
npobejieMe y HauMHy Kopulihewma MOZEPHHMX TEXHOJIOTHja, KOju Cy CIoj ymotpebe
TeXHUKe W Ky/IType y CpPeIVHH Y Ko0joj ce Kopucre. [Ipwror y momeHyrom Opojy
yaconuca noj HacinoBoM Turns of the centuries. The Transkribus automated tool for
recognition, transcription and translation of handwritten historical documents: A
German-Serbian case study, 6aBu ce ymoTpeOOM ayTOMAaTCKHX ajaTa KOjU CYACKUM
IpeBOJMOIMA MOMAXKYy HPHIMKOM IpeBohema pyKONMMCHUX [OKyMeHarta. [luTtame
IIPAaBHOT OKBHpa Ce TOCTaB/hd Yy OKBUPY cCTaHaapiu3auuje ckpuntu. [lopehemwem
IeKOJVpama PYKOMUCHUX JOKyMeHATa, MMCAHUX, Ha puMep, y oonuky Kurrentschrift
M TpaHC/IWTepaluje ca hupwauile y JMaTMHUYHO NHMCMO, TpoOeMarusyje ce
,OMjeKTUBHA“ cTaHgapausanuja TpaHoautepauuje [SO 9. [Ipuka3om KOHKpeTHOT
C/Ty4aja HUCIHUTYjy ce CTpaTervje 3a pellaBame HaBeZeHUX INUTamkba KpPO3 pas3TuyuUTe
MeTozle 3a 00e36ehyBame KBAaJMTETHUX IMpeBoja Yy (PYHKUIMjU HHTEPKYITypasTHOT
MocpeJoBakba KoOje MOopa IOIITOBAaTH pa3/NuvuTe Tpagulidje. Takohe, HacTaHak
nebUHULIMjA KIBKEBHOTEOPHUjCKUX TI0jMOBAa [JOBEO je, CXOZHO oAroBapajyhoj,
HALMOHA/IHOj (HJIO/OIIKOj TPAaJWLIMjH, O CTBAapama Pa3/MYUTHUX TEPMHHOJIOIIKUX
pewema. [lojmoBame ce craBma y ofpeheHy kyntypHy Tpaauuujy. Tako Hemauku
nojam ‘HacripamHux cvka (Gegenbilder) Hactasmx Ha OCHOBY Hji€ja, Koje cy ce pahane
TOKOM BEKOBAa Kao NOC/IeJMlla HMCTOPHjCKOT HCKYCTBA, CTaB/ba Cajpkaje O KOojuMa
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TOBOPH Y OZHOC IIpeMa CTBAPHOCTH, HE3aBHCHO OJ BpeMeHa U MPOCTOopa. 3a Pa3jIvKy
of, Tora, baxTmHOB mojam ‘xpoHoroma,’ crmajajyhu oBe ABe KaTeropuje, 3aKOHUTOILIhY
IIPOCTOPa M BpeMeHa yKa3dyje Ha KyJATypHO MMaHeHTHe cagpxxaje. HoBom aHanusom
pomana Manuparwe ceema (Die Vermessung der Welt, 2005) aytopa Jauujena
KenmaHa, ycMepeHOM y JpyroMm IpaBly, paf, y 4daconucy Crnasucmuka HUCTPaXKyje
OIHOC HeMayKe KyJIType IpemMa pYCKOj M IIOCTaB/ba IHTame HWHTEPKY/ITypasTHe
KOMIIETEHIHje Y OBJie NMPOjeKTOBAHOj AUXOTOMUjU M3Mel)y repMaHCKOr M CJI0BEHCKOT
CBeTa.

3a yc/I0OB U3 Jpyre KaTeropwje, jesaH pag u3 M24, npuioxeHa Cy ABa paja,
KpUTpHuKa cryauja He 3nam u He oceham. O ‘Isté@nom diwanu’llesada Kapaxacana u
I'emeogom ‘3anadHo-ucmouHom dusary’, y vaconucy MKYM-a, KrnunesHa ucmopuja, n
ONLIMPHU KPUTHUYKU NpUKa3 36opHuka padosa Hemauke denezayuje Ha Lllechaecmom
mehyHapodHom koHepecy caasucma y Beoepady y Jysnocnoserckom ¢unonoey. [lox
IpPBM y KOMIIAPAaTUCTUYKOM TpUCTyly ob6paljyje y HacioBy mMeHOBaHe poMaHe
cxBaheHe Kao Ky/ITypHH KOMYHUKAaTUBHH MPOCTOP, UCTPAXKyjyhy KaKO paliiOHAIUCTH-
YKA TAaKO M MUCTHYKU IIOT/Ie], HAa CBET, APYrd KPUTHYKH IpPHKa3dyje carjeaBarbe
C/IaBUCTHKE KPO3 HEMAYKy KY/ITypHY BHU3ypy, MOYeB OJ UCTOPUjaTa TPALAUIMOHATHOT
300pHMKA HeMa4yKe KOHTIDeCHe [ejieranyje, NMPeKo IPHUCTyNa TyMayelma HCTOpHje
C/IOBEHCKe MHMCMEHOCTH U AKTYeJTHUX je3UYKHX TMOJeNa y CJIOBEHCKHM je3ULMMa, CBe
10 TIepLeiyje CJIOBEHCKHUX MAalbUHCKHX je3MKa Y HECIOBEHCKOM OKPY)KemY.

Meljy pagoBuma ca HayYHHMX CKymoBa ABa cy pasa ca meljyHapoauor ckyma
M ABa ca HanmoHaxHor. [lopes rope momenyror HacsoBa ca [leTHaecte melyyHaponHe
KOHpepeHIIMje O MambHHCKMM je3WllMa HaBeJeHO je u3marawe U ca Jlecere
KoHepelyje Yapyxema repmanucTa jyrouctoute EBporie y /ly6poBHUKY 2017. OBUM
ce mog HacmoBoM Ein romantisches Bild unter klassischen Vorzeichen: Mittelmeer,
Balkan und Orient in von Schwaden umwobenen Ho6hlen, Ruinen und Kirchen,
tematusyje Josedp 6Gapon ¢oH Aydenbepr u meroBa gpama Ckandepbez (1846).
OGjaBmeno y vaconucy CBeyunnmiurta y 3azpy, GEM-Germanistica Euromediterrae,
u3/aramwe ce OABUJIO HIEHTHUTETCKUM oOOpaciyMa KOjU OJroBapajy NeCHUYHKUM
MpaBIMMa KJacMKe W POMAHTHM3Ma HAa HEMAayKOM TOBOPHOM MOJpPY4Yjy, KOjU CY
JIOTIpUHENN HjiejaMa O jagpaHCKoM bajkaHy Kao 3ajeJHUYKOM KyJITYPHOM IPOCTOPY.
Ha nokanyjama nehuna, pyireBrMHa M IjpKaBa ofpaykaBa ce PUKCHU MOpPeJaK eTHIKHUX
Y MOpaJIHUX BPeJHOCTH, epro, GpUKIMOHAIM3ALMja a/ITePUTETa, JPYrOCTH, Koja je y
HUCTOPHjCKOM JUCKYpCy Y JYHKIUjU CTBapama wuJeHTUTeTa. JIBa paja ca
HAIMOHA/IHOT CKyMa 4YMHe, Kao MpPBO, HM3/laralkbe Ha HAy4YHO] KOHpEepeHUHju Y
opranusanuju Ogemewma 3a KmwwkeBHOCT U Opepea 33  OpPUjEHTATUCTHKY
AngppuheBor uHctuTyTa (AHgpuhrpas — Buinerpas) oZp)XaHOj 2017. TOJ HACTOBOM:
Heo Andpuh y Hawem epemery. V3narame Ha Temy Hponuja cmepeomuna: Kako je
geposarse [pecopa PedyHa Hadenadano mezo8y npupody, 006jaB/beHO y mpartehem
300pHUKy AHzpuheBOr HWHCTUTYTA, MojaeMuiie ca craBoBuma Mee Anzapuha o
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MYJITUKY/ITYPaJIOHCTH Y NOC/epaTHOj JyrociaBuju. [lojaBa ennsogHor 1ukKa y poMaHy
Ha /Jlpunu hynpuja, no umeny l'eperop ®eayH, Tymauu ce y gBojakoj PpyHKIMjU: KAO
cumbon AnppuheBor craBa O CYXMBOTY Y MYITHKY/IYTypHOj 3ajeJHULIN W,
HCTOBpEMEHO, Kao cuMOon 3a ucrtopujcke mpuiavke y EBpomu. [lojepmHan, koju
cuMO0TM3Yyje HapOAHY NPHUIAJHOCT, UPOHUjOM CBOje CyAZOWHEe OCBEeT/hbaBa JPYIUITBEHE
OJlHOCe U OTKPHMBA CTEepPeOTHIIHe Heje NpUIKcaHe KyaTypama. [lpyru paj us HaBefeHe
KaTreropuje je wuanarake Ha MeljyHapoJHOj Hay4yHOj KOHQepeHLUHjU OJPIKAHO]
cenrtreMbpa 2016. Ha Temy Kyamypa cehara y casnadasary npownocmu u usepadru
udenmumema. /la au je moM NpuAUKOM MAHUYHA denpecuja HeMUHO8HA? pa3MaTpajy ce
AnopHoBe uzeje ocnomwene Ha PpojroBy Teopujy 0 KpUTHYKOj ayTopediekcujy, a Ha
npumepy HarpaheHor pomaHa HMamuwsmweHa Ppakyuja Llpeene apmuje y maHu4HOj
denpecuju muHejyepa y nemo 1969. MortuBe cehawa Ha AeTHICTBO IMOBe3aHe ca
MOTPOIIAYKOM CBaKOZHEBHULIOM, BykueBuh TemaTu3yje y KOHTeKCTy caBiajaBama
IPOLIIOCTH, YKa3yjyhy Ha KoHuenuujy Kyntype cehamwa U mbeHy MPOjeKIujy Y OKBHUPY
Ky/IType TpeB/lajaBama NpouutocTu. AHanmuszoMm BunenoBor Harpahenor pomana
HCTpaxyje ce cehame Ha MCTOPHjy Kao pe3ylTaT CTBapama OCOOEHOT HeMa4KoT
KyJITYpHOT aMOHjeHTa.

Y oxBuUpy n310K0e Ha TeMy ['eme u [llunep: /lene dywe ceemcke KHUMCEBHOCU Y
YHuBep3urterckoj 6ubnmuorenu ,CBero3ap Mapkosuh®, mpumor konere BykueBuha
HaIMCaH y KOAyTopcTBy ca Musomem JoBaHoBuheM, y nparehem karamory ropopu o
opHocy usmely ['etea u lllunepa u wUxoBoM JoNpUHOCY Y BpeMe Bajmapcke knacuxe.
Te Bajmapcke knacuke He 6V yomiuTe HU OWJIO ja HAKOH 1794. TOAVHE HHje yuBpuIheHO
npujarebctBo u3dMely lerea u Illunepa. OBaj caBe3 mMMa, Kao LITO 3HAMO, CBOjY
HCTOPHjCKy T0334uHY Y PpaHIlyCKOj peBOIyLHjH, Y PUTOPO3HOj AUCTAHLIM 00a ayTopa
MpeMa 10j, Kao 1 Y IOJIMTUYKOj CUTYalHju y camoM Bajmapy. FbuxoB ,3ajegHuyku pag”
je TMpeACTaB/beH Kao eCcTeTHYKa Koa/lulMja Ha mnos3aguHu PpaHIiycke peBoiynyje,
ylepeHa MpOTHUB MOJMUTHUKe U MapTHjcKor gyxa. Mcro ce Tako ykasyje Ha OKOJTHOCTH Y
kojuma cy lere u lllunep ysenu >xuBor ydveurha y mokymajuma Kapia Ayrycra ga
06e36equ mup, Oyayhu ga wm je OMIO MOCBe jacHO [a je W HUXOBA €CTeTHYKA
HEYTPaJTHOCT TECHO MOBEe3aHa Ca MOJIUTHUYKOM HeyTpanHourhy kHexxeBrHe CakcoHMja-
Bajmap. U Haj3az, npeBog Tpeher unHa BarnepoBe my3suuke apame 3uegpud omoryhmo
je meHy ycnemHy wu3Ben0y y beorpazckoj ®unxapMoHHjH, TOJ IUPUTEHTCKOM
nanuuom [abpujena Pena.

VII. 3ax/pyuHe HanoMmeHe u npegnaor Komucuje

Buorpaduja m OGubmuorpaduja, Kao MU ILEOKYIMHU [OCAJALIBUA HAyYHU, CTPYYHH,
HACTaBHU W TNeJaroumku paj ap Mwuoppara BykueBuha, 3ajejHo ca MeHTOpPCTBOM Ha
MacTep PafloBUMa M [JOKTOPCKUM JucepTalijama, ca ydeurhem y KoMucHjama 3a
IUXOBY OLleHy U of0paHy, anu U y4yeltheM Ha HayYHUM KOHdepeHIjaMa Y 3eM/bH U
WHOCTPAHCTBY, YKa3yjy Ha KOHTHHYUPAH paf aAp Muogpara BykyeBuha u npe u HakoH
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n3bopa y 3Bame BaHpegHor mnpodecopa. HberoBa HayyHa W cTpydyHa BpemHOCT ce
TIOKa3yje M [OKa3dyje Kpo3 HeroBe MoHorpaduje M HaydyHe pajjoBe, KaO U HEroB
MEHTOPCKH PAJi U HACTABHUYKO aHTa)KOBakbe Ha CBUM PaKy/ITeTCKUM HHUBOMMA.

V3 npunoxeHOr ce MO)XXe 3aK/bYYWUTH Ja KaHJWUJAT MCIYHaBa CBe yCJIoBe U Ja
MMa cBe NMOTpeOHe KBAJMTeTe KOjU ce TpaXke 3a U300p y 3Bame pefoBHOr mpodecopa.
Crora npepnaxxemo Behy nma Ha ocHOBy ycinoBa yrBpheHmx 3akoHOM O BHCOKOM
obpasoBamwy, Cratyrom YHuBep3utera y beorpaay, [IpaBUJHMKOM 0O MHUHMMaTHUM
yCJIOBUMA 3a CTULAalkhe 3Balkha HACTaBHHMKAa Ha YHuBep3uTeTy Yy beorpaay,
[IpaBU/IHUKOM O HAYMHY U IOCTYIIKYy CTHLIamha 3Bakba U 3aCHHUBaWka PaJHOr OAHOCA
HacTaBHMKa YHUBep3ureta Yy beorpasy, Craryrom ®unonomkor ¢akynrera
YHuuBepsutera y beorpasy npuxsatu mpepnor Komucuje na ce Muogpar Bykuesuh
n3abepe y 3Bame peJOBHOr mnpodecopa 3a YKy HaydyHy obnact ['epmMaHMCTHKA,
npegMeT HeMauka KebH)KeBHOCT.

Y Beorpapy, 22. okToOpa 2020. roguHe
Komucwnja

[Tpodecop emepuryc Cnobozman I'pybaunh, Yausepsurer y beorpamy

[Tpod. ap Josan [lenuh, peroBun npodecop, Punonomku dpaxynrer, beorpag,

Prof. Dr. Ralf Bogner, redovni profesor, Universitdt des Saarlandes
(YuuBepsurer capcke 06/1acTH)



